Переход названия с одного места на другое
Охота к перемене мест - давнее свойство человека. Переселяются люди, семьи, целые народы. Перешли на другое место, построили город. Как его назвать? Первое что приходит в голову это: Новый город, Новгород. Если посмотреть то в России не один новый город, их много. В разных странах тоже есть свои новые города. В Англии Нью-Таун  также оно есть и в США это Нью-Йорк  
Так и названия стран мира переходили с места на место. Например, когда испанские конкистадоры завоевывали новый свет то, конечно же, не вставал вопрос, как назвать страну. К примеру, на территории Южной Америки к концу 17 века существовало несколько Португалией и Испанией, только к окончанию приставляли частицу имени правителя или первооткрывателя. Подтверждением этому служит страна в Южной Америке - Венесуэла, которая переводится не иначе как - маленькая Венеция. Сразу понятно чье это было владение. Или же Лесото в прошлом Басутоленд, конечно же, понятно эта территория принадлежала Англии. К таким же названиям, которые возникают в новом месте и исчезнувших на старом или даже оставшимся от носится Новая Каледония. Остров был открыт в 1774г. экспедицией Дж. Кука и был назван древним именем Шотландии. Поскольку эту экспедицию оплачивала королевская семья. 
Такое явление можно встретить по всему миру. Например, в России есть свой Париж, это название одной из деревушек в Костромской губернии. И такие названия разбросаны по всему миру.
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